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Canto Three – Chapter Ten

Ten Types of Creation

Divisions of the Creation



Section-I

Brahma starts Visarga as 
instructed by the Lord (1-9)



|| 3.10.1 ||
vidura uväca

antarhite bhagavati
brahmä loka-pitämahaù
prajäù sasarja katidhä

daihikér mänasér vibhuù

Vidura said: O great sage (vibhuù)! Please let me know what types
of offspring (katidhä prajäù) Brahmä, the grandfather of the
planetary inhabitants (brahmä loka-pitämahaù), created (sasarja)
from his own body and mind (daihikér mänaséh) after the
disappearance of the Lord (antarhite bhagavati).



In the Tenth Chapter, the ten types of bodies produced by
dividing elements starting with prakröi, and the general
characteristics of time are described.



|| 3.10.2 ||
ye ca me bhagavan påñöäs
tvayy arthä bahuvittama
tän vadasvänupürvyeëa

chindhi naù sarva-saàçayän

O greatly learned master (bhagavan bahu-vit-tama)! Please speak
(vadasva) about all (tän) that I have inquired from you (ye me 
påñöäh) from the beginning to the end (änupürvyeëa). Please remove
all my doubts (chindhi naù sarva-saàçayän).

You know everything. Therefore speak.



|| 3.10.3 ||
süta uväca

evaà saïcoditas tena
kñatträ kauñäravir muniù

prétaù pratyäha tän praçnän
hådi-sthän atha bhärgava

Süta Gosvämé said:  O Çaunaka, son of Bhågu (bhärgava)!  
The sage Maitreya (kauñäravih muniù), thus inspired by 
Vidura (evaà kñatträ saïcoditah), being pleased (prétaù), 
began to reply to the questions (atha tän praçnän pratyäha), 
which he had kept in his heart (hådi-sthän).



Addressing Çaunaka as son of Bhågu suggests that he is
capable of understanding the knowledge.

“Kept in his heart” means he did not forget the questions.



|| 3.10.4 ||
maitreya uväca

viriïco ’pi tathä cakre
divyaà varña-çataà tapaù
ätmany ätmänam äveçya
yathäha bhagavän ajaù

Maitreya said: Brahmä (viriïcah) thus engaged in meditation (tathä 
cakre tapaù) for one hundred celestial years (divyaà varña-çataà), as
advised by the Lord (yathä äha bhagavän ajaù), absorbing his mind in
Näräyaëa (ätmani ätmänam äveçya).

Ätmani ätmänam äveçya means he engaged his mind in Çré Näräyaëa.



|| 3.10.5 ||
tad vilokyäbja-sambhüto
väyunä yad-adhiñöhitaù

padmam ambhaç ca tat-käla-
kåta-véryeëa kampitam

Thereafter Brahmä saw (abja-sambhütah vilokya) that both 
the lotus on which he was situated (padmam yad-
adhiñöhitaù) and the water (ambhah ca) were trembling 
(kampitam) because of the powerful wind of devastation (tat-
käla-kåta-véryeëa väyunä). 



Brahmä who was situated on the lotus saw that the lotus and
water were trembling in the wind.

This verse is connected with the following verse.

The wind had power from the period of devastation (käla-
kåta-véryena).

This means that the wind and water had the same power as
during devastation when their power had increased.



|| 3.10.6 || 
tapasä hy edhamänena

vidyayä cätma-saàsthayä
vivåddha-vijïäna-balo

nyapäd väyuà sahämbhasä

Brahmä, powerful with knowledge (vivåddha-vijïäna-balah) 
from increased meditation (edhamänena tapasä) and mantra 
worship (vidyayä) fixed on the Lord (ätma-saàsthayä), 
destroyed the wind along with the water (nyapäd väyuà 
sahämbhasä).
.



|| 3.10.7 ||
tad vilokya viyad-vyäpi

puñkaraà yad-adhiñöhitam
anena lokän präg-lénän
kalpitäsméty acintayat

Seeing(vilokya) the lotus on which he was situated (tat 
puñkaraà yat adhiñöhitam) spread up to Satyaloka (viyat-
vyäpi), he thought (acintayat), “I will create the planets 
(anena lokän kalpitä asmé iti) as they were before 
destruction from this lotus (präk-lénän).” 



He saw the lotus spread out up to Satyaloka.

Kalpitäsmi means “I will create.”



|| 3.10.8 ||
padma-koçaà tadäviçya
bhagavat-karma-coditaù

ekaà vyabhäìkñéd urudhä
tridhä bhävyaà dvi-saptadhä

Inspired to do the work by the Lord (bhagavat-karma-
coditaù), Brahmä entered into the whorl of the lotus 
(padma-koçaà tadäviçya), and divided it (ekaà 
vyabhäìkñéd) into three divisions (tridhä) and later 
expanded it into fourteen divisions (bhävyaà dvi-saptadhä) 
in order to produce varieties (urudhä).



He entered into the lotus.

Fixed in the creation of the planets by the Lord, he divided
the one lotus into three parts.

In order to negate the idea that it is impossible to create three
worlds out of one, it is explained that the expansion was even
greater.



Brahmä made it into fourteen divisions, since to make it
suitable (bhävyam) for many forms, three divisions was not
sufficient.

This is Çrédhara Svämé’s explanation.

First he divided the lotus into three and then into fourteen,
and then even more, with planets like the sun and moon.



How is it described?

It was suitable for meditation (bhävyam) by the worshippers
of Vairäja.

This is the explanation of bhävyam by others.



|| 3.10.9 ||
etäväï jéva-lokasya

saàsthä-bhedaù samähåtaù
dharmasya hy animittasya
vipäkaù parameñöhy asau

The production of the various places (saàsthä-bhedaù 
samähåtaù) suitable for the fourteen types of jévas (etäväï 
jéva-lokasya) was entrusted to Brahmä (parameñöhi asau) 
because (hi) he was mature in mediation and worship 
(dharmasya vipäkaù) without material desires (animittasya) 
and could therefore carry out creation (implied).  



The production of particular places (samñthä-bhedaù)
suitable for the particular individual bodies and the parts of
the universal form was entrusted to Brahmä because (hi)
Brahmä was mature in meditation and worship using mantra
(dharmasya) without material desire (animittasya).

What is impossible with the strength of such meditation?



Section-II

Characteristics of Time
(10-13)



|| 3.10.10 ||
vidura uväca

yathättha bahu-rüpasya
harer adbhuta-karmaëaù

käläkhyaà lakñaëaà brahman
yathä varëaya naù prabho

Vidura said:  O my lord (prabho), O greatly learned sage 
(brahman)! Describe exactly (yathä varëaya naù) the symptoms of 
time (käla äkhyaà lakñaëaà), which you had mentioned (ättha), 
and which belongs to the Supreme Lord (hareh) having many 
forms (bahu-rüpasya) and astonishing pastimes (adbhuta-
karmaëaù).  



Time has been mentioned in many places such as
käläkhyayäsädita-karma-tantro (SB 3.8.12), guëena kälänugatena
viddhaù (SB 3.8.13), kälena so ’jaù puruñäyuña (SB 3.8.22) and
tat-käla-kåta-véryeëa kampitam (SB 3.10.5).

Having forgotten that the Lord’s efforts, creation and destruction
are accomplished by time, Vidura now asks about time.

Please exactly (yathä) describe time that you had mentioned
(ättha).



|| 3.10.11 ||
maitreya uväca

guëa-vyatikaräkäro
nirviçeño ’pratiñöhitaù
puruñas tad-upädänam

ätmänaà lélayäsåjat

Maitreya said:  Time, whose true nature is known through the 
interactions of the guëas (guëa-vyatikara äkärah), is without 
particulars attributes (nirviçeñah) and has no beginning or end 
(apratiñöhitaù). The Supreme Lord created the universe (puruñah 
ätmänaà äsåjat), which has time as its efficient cause (tad-
upädänam), as a pastime (lélayä). 



Time, knowledge of whose nature (äkäraù) arises from
transformation of the guëas into mahat-tattva and other
elements, is without specific qualities and is without
beginning and end.

By its cause, creation and destruction take place.

Upädänam means “what is accepted as a cause” from the
verb upädä (to receive).



The Lord created the universe which is called himself
(ätmänam) since it is a result of his çakti, in which time acts
as the efficient cause (tad-upädänam).



|| 3.10.12 ||
viçvaà vai brahma-tan-mätraà

saàsthitaà viñëu-mäyayä
éçvareëa paricchinnaà
kälenävyakta-mürtinä

This universe (viçvaà) which is firmly established by the 
mäyä of Viñëu (saàsthitaà viñëu-mäyayä), whose cause is 
the Lord (brahma-tan-mätraà), is divided into various 
planets and living beings (paricchinnaà) by time, whose 
form is invisible (kälena avyakta-mürtinä), and which is  a 
representative of the Lord’s power (éçvareëa).



This verse explains that time divides up the universe.

By the energy of the Lord mäyä, this universe is established
firmly (saàñthitam).

Its cause is the Lord.

It is divided by time, a form of the Lord’s influence.



“Divided” means that it is divided variously as described
above.

Its form is invisible.

This explains the term “without particular attributes” in the
previous verse.



|| 3.10.13 ||
yathedänéà tathägre ca
paçcäd apy etad édåçam

As the universe exists now (yathä idänéà), it existed before 
devastation (tathä agre ca), and will exist after devastation 
(paçcäd apy etad édåçam).



“Because the universe has a beginning and end, the universe must be
unreal. How can an unreal universe be divided?”

This cannot be said.

This universe existed before the great devastation (agre).

After the devastation is over, it will exist.

It is not a false object, but temporary.
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